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Între �Uli]a
g\inilor� [i
Manhattan

Chicken street, romanul Amandei Sthers,
apãrut în versiune româneascã la Editura clujeanã
Echinox, a ajuns în rafturile librãriilor vrând parcã
sã pãstreze unele taine asupra identitãþii sale. De
pildã, din ce limbã a fost tradus: nu ni se spune
nicãieri, dupã cum nu ni se deconspirã nici
naþionalitatea autoarei. Titlul englezesc ar putea fi
un indiciu, dar atunci - te întrebi - de ce apariþia i-a
fost sponsorizatã, la noi, de cãtreAmbasada Franþei
dinRomânia? La drept vorbind ºi titlul poate deruta,
fie cã-l traduci în posibila versiune ruralã - �Uliþa
gãinilor�, ori într-una mai picant-argoticã, �Strada
puicuþelor�. Doar cã acþiunea se petrece, de fapt,
între un Kabul bigot ºi un
Manhattan cam fãrã credinþã, dar
mai ales pe aceastã stradã tipic
afganã, �jegoasã, cu case fãrã
acoperiº, fãrã geamuri, cu niºte
þânci nespãlaþi, având ochi de
bãtrân ºi cu femei-stafii ruºi-
noase, zidite în feregelele lor
negre�. Afganistanul talibanilor,
fãrâmat de rãzboi ºi ros pânã la
fibrã de prejudecãþi milenare.
Ei bine, ce mai cautã acolo cei
doi evrei bãtrâni, ultimii supra-
vieþuitori ai unei obºti hulite
ºi alungate, ei încercând sã-ºi
tãinuiascã, temãtori, originea
iudaicã? Septuagenarul Alfred,
cãrturarul ºtiutor a mai multor
limbi ºi alfabete orientale, ºi
pantofarul ªimon, fãcãtor de

conduri asemeni celor din poveste, par a alcãtui o
unitate evreiascã simbolicã: intelectualul superior
ºi meseriaºul mãiestru, profesii cu care evreii au
rãtãcit prin lume ºi au prins rãdãcini oriunde s-au
oprit. Ce îi þine alãturi? Sigur - spune cartea -
solidaritatea lor religioasã, sinagoga imaginarã la
care merg - mental - sã-ºi spunã în fiecare ªabat
rugãciunile. Dar ºi iubirea lor târzie ºi imposibilã
pentru aceeaºi tânãrã femeie musulmanã, Naema,
cãreia nu i-au vãzut niciodatã chipul, ci numai ochii
negri, strãlucitori ºi graþia miºcãrilor, ghicite sub
vãlurile �burkãi� negre. ªi pentru care bãtrânul
Alfred îºi dã în cele din urmã viaþa.

Ciudatã poveste, rãspândind
parfumde ªeherezadã amestecat
cu mirosurile de sânge ºi urã ale
istoriei. Scrisã sacadat, nervos, în
secvenþe rupte ºi într-un soi de
argou juvenil, de cãtre o scriitoare
de doar 25 de ani, autoare de
piese ºi tele-scenarii ºi dând
lovitura cu acest (al doilea) roman
al sãu, Chicken street, apãrut
în 2005 ºi tradus imediat în
zece limbi. Internetul ne-a furni-
zat amãnunte de care editura
clujeanã ne-a lipsit: Amanda
Sthers, acum în vârstã de 28 de
ani, trãieºte în Franþa, a luat
premiul pentru cel mai bun
scenariu de televiziune la Festi-
valul de la Paris, e cãsãtoritã cu
celebrul cântãreþ Patrick Bruel ºi

este fiica unui tatã evreu ºi a unei mame
catolice. De aici, desigur, interesul ei
pentru problematica evreiascã, prezent ºi
în acest roman care respirã tot timpul
sentimentul apartenenþei la iudaism,
mãrturisit de ªimon, alter-ego-ul
scriitoarei, cel care povesteºte, la
persoana întâi, întreg story-ul: �Eu sunt
ªimonMohnessen. Cam asta e tot ce ºtiu.
Încã mã mai cheamã la fel ca pe tata.
Iudaismul nostru face parte din mine.
Copil, nu prea vroiam sã fiu evreu. Mã
gândeam cã poþi alege. Tata îmi spunea,

cu un fel de zâmbet trist, cã, mai devreme sau mai
târziu, iudaismul se întoarce asuprã-ne. Dacã urma
sã uit cã sunt evreu, într-o bunã zi avea sã mi se
aducã aminte�.

ªi li s-a adus aminte curând, ambilor evrei ce
se strãduiau, de ani ºi ani, sã-ºi ascundã identitatea.
Când nu s-a mai putut tãinui faptul cã Naema, o
inocentã copilã afganã, este însãrcinatã, vina a fost
datã pe bãtrânul om de carte evreu. La care fata
(condamnatã la analfabetismde cutumele islamice)
venea, pãzitã de un frate surdo-mut, sã-i scriemesa-
jele de amor cãtre un jurnalist american. Cel care,
dupã o noapte, una singurã, de iubire (sub bombar-
damente, pitiþi într-o pivniþã întunecoasã, a lãsat-o
cu inima frântã, ºi cu un prunc în pântece, el având,
desigur, acasã, în Manhattan, o soþie nebunã de
gelozie, care nu i-a dat scrisorile, ba l-a ºi pedepsit,
sinucigându-se!!). Poveste candid-melodramaticã,
scrisã cu înfuriata naivitate a unei tinere feministe
ce-ºi compãtimeºte semenelemusulmane osândite
la obedienþã, ignoranþã ºi prizonierat pe viaþã. ªi
care scriitoare a aflat, poate, pe propria piele, cã
vinovatul cel mai la îndemânã e întotdeauna evreul.
Eternul þap ispãºitor. Pânã la urmã, amândoi, ºi
maculata fecioarã afganã, ºi bãtrânul evreu
credincios iubirii sale imaginare, sunt uciºi prin
lapidare, zdrobiþi cu pietrele aruncate de primitiva
mulþime dezlãnþuitã. Sã fie o metaforã a ceea ce se
petrece în Orientul Apropiat, la doar o aruncãturã
de piatrã de noi? Oricum, zece popoare, vorbitoare
a zece limbi diferite, s-au gândit sã traducã romanul
Amandei Sthers: spune ºi asta ceva!

SANDA FAUR

O nouã contribuþie
la cunoaºterea

lui Victor Brauner
Emil Nicolae este un poet din Piatra Neamþ, ziarist, muzeograf, realizator

Tv., îndrãgostit de avangarda româneascã, bun cunoscãtor al operei lui Victor
Brauner, nemþean ºi el de origine. În 2004, la Editura Hasefer a fost publicat
un frumos album-document, alcãtuit de Emil Nicolae, cu o prefaþã de Amelia
Pavel. Recent, harnicul exeget publicã, tot la Hasefer, Patimile dupã Victor
Brauner, la 40 de ani de la încetarea din viaþã a artistului (12 martie 1966,
Paris). În prefaþa acestei cãrþi, Sarane Alexandrian este citat cu un text scris
în 1995 în care acesta spune cã despre Picasso, Miro, Max Ernst �se ºtie
totul�, dar Victor Brauner este �unMesager al neliniºtilor ºi dorinþelor noastre
în lumea de mâine�.

Cartea se deschide cu relatarea accidentului din 1938, când pictorul ºi-a
pierdut un ochi, accident care l-a marcat ºi l-a fãcut sã creadã cã este un
prevestitor (anterior el îºi pictase un autoportret cu un ochi distrus). Autorul

dezvoltã tema �pictorului monoftalmic�,
traumatizat, aminteºte de alte cazuri,
ajunge la filosofia lui Nietzsche, psihana-
liza lui Freud, asociaþiile fiind incitante.
�Pictura mea este autobiograficã�,
declara Brauner în anii �20. Este o cheie
pe care o propune Emil Nicolae pentru a
pãtrunde în �palatul� construit de artist.
Adeseori, titlurile tablourilor sunt
ºocante, dar fac referire la evenimente,
chipuri, imagini care au trecut înmod real
prin viaþa sa. Fantezia sa nu este �purã�,
numai maniera, puterea de a transforma
realitatea în sugestie îi dã o notã perso-
nalã, uneori hilarã, alteori halucinantã.
Nu lipsesc izvoarele istorice, teologice,
iudaice, influenþele unor congeneri
avangardiºti români, francezi, din alte
þãri, ca ºi ale artei africane, atât de îndrã-
gitã de contemporanii francezi. Sub
aspect politic, Victor Brauner a fost un
�oscilant�, de fapt un om cu un cuget

liber: s-a apropiat de comuniºti, în 1938, la aflarea veºtilor �rele� din U.R.S.S.
(procesele staliniste) a pãrãsit PCF, între anii 1939-1945 s-a ascuns în Pirinei,
pentru a nu ajunge în lagãrele naziste, iar dupã rãzboi prezenþa sa în România
nu a fost doritã, fiind considerat un �trãdãtor�. Brauner a fost prieten cu cei
mai de seamã scriitori avangardiºti români (preferându-i pictorilor): Voronca,
Bogza, Roll, Gherasim Luca, Saºa Panã, Gellu Naum, le-a fãcut portrete, a
colaborat cu ei, la fel ca ºi cu francezul René Char º.a. Capitolul privitor la
acest aspect se numeºte �Poetica prieteniei�. Brauner a lãsat în urmãobogatã
corespondenþã, proze, poeme, fragmente, în general, toate cu caracter
autobiografic. �Moartea schimbã regimul social�, scrie el undeva.

Recunoaºterea artistului este ºi astãzi un proces în curs de desfãºurare.
Pãtimirile lui Victor Brauner nu s-au încheiat acum 40 de ani. Diverse piedici
de ordin extra-artistic, inclusiv atitudinea vãduvei sale, au întârziat împlinirea
unui triumf, cel puþin postum. Vitalitatea extraordinarã redatã în tablourile
sale nu poate fi înãbuºitã de timp ºi nici de ignoranþã.

BORIS MARIAN

Cu ocazia Zilelor Francofoniei, din octombrie 2006, Institutul Cultural Român a editat
un numãr special al revistei �Plural�, intitulat �L�autre langue notre. Le français chez les
roumains� (Altã limbã a noastrã. Franceza la români). Editorialul este semnat de Erwin
Kessler, cu referiri la tradiþia culturalã francofonã în România, care depãºeºte limitele a
douã secole (XIX-XX). Mai semneazã articole Lucian Boia, Neagu Djuvara, Petre Rãileanu,
AdrianMarino, C. Bãlãceanu-Stolnici, Constantin Criºan, regretatulAlexandru Paleologu,
apoi Mihai ªora, Adrian Mihalache, Annie Bentoiu º.a. Nu lipsesc consacraþii - Vasile
Alecsandri, I. Heliade-Rãdulescu, Bolintineanu, Bãlcescu, Al. Odobescu, Ghica,
Kogãlniceanu, Al. Macedonski, Ion Vinea, Henry Sanielevici, Emil Racoviþã, Spiru Haret,
C. Dobrogeanu-Gherea, A.D. Xenopol, Mihai Ralea, Nicolae Iorga, G.I. Brãtianu, Aram
Frenkian, George Oprescu, E. Lovinescu, Al. Ciorãnescu, Nicolae Titulescu, Virgil
Madgearu -, adicã �toatã floarea� culturii române. Spre finalul volumului, citim
corespondenþã Cella Delavrancea - Gabriel Marcel º.a., Cioran - Arºavir Acterian, un
portret �Theodor Pallady (1871-1956)� de Erwin Kessler ºi un dialog susþinut de Al. Matei
ºi Alex. Leo ªerban, un literat de succes al anilor 2000. Extrem de bogat, acest �Plural�
este o prestigioasã apariþie în orizontul culturii noastre. (B.M.M.)

�Plural� pentru francofonie
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La Editura AGER-Economistul a
apãrut al treilea volum al Trilogiei

Revoluþiei Române în direct, de Teodor
Brateº, ziarist cu o carierã de peste 50 de
ani în domeniul audiovizualului. Recent au
fost sãrbãtorite cinci decenii de existenþã
a televiziunii române. Rolul Tv.R. în zilele
revoluþiei din 1989 a fost pus în discuþie în
fiecare an, cu prilejul evocãrii acelor
evenimente. Oricum Revoluþia în direct a
trezit interesul ºi admiraþia profesioniºtilor
din þarã ºi din strãinãtate. Tudor Eliad, aflat
de mulþi ani în Franþa, a exprimat limpede
aceastã atitudine pozitivã.

Într-un interviu acordat cu câteva zile
în urmã, Teodor Brateº recunoaºte cã a
primit �un mandat�. De la cine? Nu ne
spune.Aici vom relua unul dintremotourile cãrþii, dinEpictet: �Nu faptele, ci pãrerile
despre fapte îi tulburã pe oameni�. Desigur, într-un complex de împrejurãri atât de
divers încãrcat cu evenimente, informaþii, dezinformãri cum a fost �contestata�

Revoluþie din �89, este greu pentru un om sã
spunã un adevãr întreg ºi �rotund�. Mai cu
seamã cã, pentru câteva zile, Teodor Brateº
s-a aflat în centrul zonei de informare televizatã
despre cele petrecute în interiorul ºi în jurul
clãdirii Tv.R. Sunt amintite majoritatea perso-
najelor implicate în aceste evenimente, mulþi
devenind oameni politici, parlamentari, extra-
parlamentari, opoziþioniºti, oportuniºti etc.
Autorul a depus o muncã enormã de a culege
ºi a reda cât mai exact declaraþiile rostite în
acele zile de oameni care astãzi ar putea sã fi
uitat ori sã nu doreascã sã li se punã în faþã
aceste mãrturii. Nu dãm noi aceste nume, citi-
torul le poate gãsi cu uºurinþã în Trilogia lui
Teodor Brateº, care are meritul de a fi lãsat un
document, indiscutabil interesant, pentru isto-
rici ºi pentru oricine se intereseazã de istorie.

B. MEHR

M\rturia
unui ziarist

din
24 decembrie

1989

Israelul e unul din-
tre cele mai demo-

crate state din lume ºi, ca deputat, pot
sã vã spun cât m-a impresiont faptul cã
de decenii cei câþiva deputaþi arabi din
Knesset au dreptul sã îºi þinã cuvântãrile
în limba lor. Nu putem îngãdui conti-
nuarea ameninþãrilor cu distrugerea
statului Israel, ameninþãri care vin din
Iran. Aºteptãm sã auzim un cor puternic
al lumii libere care sã acopere aceste voci
iraþionale... Camera Deputaþilor - a mai
adãugat dr. Aurel Vainer - ne-a fãcut ºi
ea un cadou deHanuca:Legea exprimãrii
libere a cultelor�.

Explicând, ca în fiecare an,
semnificaþia sãrbãtorii de Hanuca, ca o
victorie a spiritualitãþii asupra idolatriei
ºi tiraniei, Marele Rabin Menachem
Hacohen a fãcut o divagaþie interesantã.
El ne-a adus aminte cã, de Pesah, noi
sãrbãtorim un eveniment care a avut loc
acum 2.500 de ani în Persia, Iranul de azi.
ªi atunci, un prim-ministru, celebrul

Urmare din pag. 12

Haman, a dorit moartea tuturor evreilor,
dar pornirile sale ucigaºe au eºuat ºi
s-au întors împotriva lui ºi a partizanilor
lui. Istoria nu face decât sã se repete, ca
în atâtea alte cazuri.

În cadrul sãrbãtorii de Hanuca,
Comunitatea Evreilor din Bucureºti a
acordat Diplome de Onoare ºi de
Excelenþã unor personalitãþi marcante,
prieteni ai Comunitaþii - dl Nicholas
Taubman, ambasadorul S.U.A., acad.
Constantin Bãlãceanu-Stolnici (�Este
nevoie de luminã - a spus venerabilul
savant - fiindcã în faþa nostrã se ridicã
douã valuri de întuneric: cel al tero-
rismului ºi cel al intoleranþei�) ºi
dl Rãzvan Murgeanu, vice-primar al
Capitalei. Dr.Aurel Vainer a înmânat dlui
prof. Osy Lazãr o Diplomã de Excelenþã
din partea F.C.E.R.

Prof. Osy Lazãr a rugat-o pe amba-
sadoarea Israelului, doamna Rodica
Radian Gordon, sã transmitã concetã-
þenilor sãi deplina solidaritate a
Comunitãþii noastre cu Israelul.

Un bogat program de cântece, oferit
de corurile reunite ale tineretului
Comunitãþii Evreilor din Bucureºti,
acompaniate de orchestra de klezmeri
(dirijor Bogdan Lifºin), a încheiat
ceremonia festivã. (A.B.)

*La sãrbãtoarea de Hanuca de la
Templul Coral au participat: E.S. Rodica
Radian Gordon, ambasadorul Israelului
în România, E.S. Nicholas Taubman,
ambasadorul S.U.A., Jan Soth, amba-
sadorul Slovaciei, consilierul prezidenþial
Bogdan Tãtaru Cazaban, reprezentanþi
ai altor culte, fosta ambasadoare a
României în Israel, dna Mariana Stoica,
senatorul Ioan Bazgan, prinþul Paul, cu
soþia, academicieniiRadu Voinea ºiGelu
Constantinescu, demnitari din adminis-
traþia României, reprezentanþi ai Radiou-
lui public, ai Camerei de Comerþ º.a.


